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蓑笠の衣鉢伝えて時雨哉
簔笠の衣鉢つたへて時雨哉   minokasa no ihatsu tsutaete shigure kana
(Buson, ismeretlen)

"a bambusz-esőkabát és kalap művészetének titkos átadása ... téli eső"
(B.zoli)
蓑 みの (EDICT) (n) straw raincoat, Mino (ENAMDICT)
笠 かさ (EDICT) (n) conical hat (East-Asian style), coolie hat, something shaped like a conical hat, shade (of a lamp), Kasa (ENAMDICT)
衣鉢 いはつ (EDICT) (n) mysteries of one''s master''s art
衣 イ, エ, ころも, きぬ, -ぎ garment, clothes, dressing
鉢 ハチ, ハツ bowl, rice tub, pot, crown
伝え つたえ (EDICT) (n) legend, tradition
手 シュ, ズ, て, て-, -て, た- hand
時雨 しぐれ (EDICT) (n) drizzle, shower in late autumn (fall) or early winter, Shigure
A bambuszból hasított keskeny lapokból készült reluxa-szerű esőkabát és szalmakalap a szegény emberek viselete volt. Talán már idéztem Liu Cung-jüan (773-819) alábbi versét, amely a "300 Tang költemény" című korabeli antológián keresztül széles körben ismert volt:

HAVAS FOLYÓ

Száz hegy van itt s madár mégsem dalol,
út is ezer, de lábnyom nincs sehol.

Öreg halász –  rajt bambusz-takaró van –

halászgat a havas, hideg folyóban...

(ford. Kosztolányi Dezső)
Buson azonban nem erre a versre utal, hanem Basho "Kasa-no-ki" (A szalmakalap-feljegyzés) című írására. Ebben a vidám kis történetben Basho elmeséli, hogyan készített saját kezüleg bambusz esőkabátot magának, több napos kemény munkával, hogy ebben is példaképeire, a szerzetes-költő Shogira és Saigyóra hasonlítson...

Az ihatsu szó szerint ruhát és csészét jelent. Méghozzá nem japán teáscsészét, hanem fémből készült koldulócsészét, amelyet a buddhista szerzetesek használnak. (Indiában a mai napig fémből készült poharakból isszák a teát.) 

Talán emlékeztek még Hui Neng, a 6-ik Zen pátriárka történetére, aki konyhai segédmunkás volt egy kolostorban, mígnem az ötödik pátriárka utódjául választotta, és átadta neki Boddhidarma köpenyét és koldulócsészéjét. Ebből az aktusból származik az ihatsu szó: a köpeny és csésze átadása, vagyis a mester örökébe lépés.

Buson tehát arra utal, hogy Bashó műveiben ránkhagyta a minokasa készítésének művészetét, mintegy átadta tudását, mert ha megértjük a mester bambusz-kabátjának üzenetét, akkor talán haiku művészként is örökébe léphetünk...

Az ihatsu szó szerint "köntös és csésze", a kínai Chan buddhizmus hagyományára utal: a pátriárka, a legfõbb Chan szerzetes birtokolta Boddhidharma koldulócsészéjét és köntösét, és élete végén átadta kijelölt utódjának. A köntös és a csésze átadása egyúttal a mesteri tudás átadását szimbolizálta. 
Ez a haiku Bashó egy írására utal, amelyet már idéztem régebben itt a fórumon: Bashó leírja, hogyan csinált magának bambuszból esõköpenyt, a szegény halászok módjára. Ez reluxa-szerûen egymásra fekvõ lemezekbõl készül, poncsó-szabással.
Bashó részletes leírása a minokasa készítésrõl a tudás átadásának paródiája Busonnál, míg a bambusz esõköpeny a Zen pátriárka köpenyére utal.
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